
CONSIDERACIONS ENTORN D'UN PLA 

DE 

GLOSSARI RAONAT DE LA LLENGUA CATALANA MEDIEVAL 

El Diccionari Aguiló, a pesar de Ja insuficiència del seu cabal 
lexicològic és actualment, i serà per temps encara, mentre no 
sia superat per un nou treball d'ampliació i perfeccionament de 
les característiques que l'informen, un instrument únic i d'una 
incontestable utilitat per a la coneixença i divulgació del català 
medieval, a favor especialment d'aquelles persones no avesades 
a la lectura dels vells autors, envers els quals tenim tots el deure 
moral d'aprendre a estimar-los, i amb ells l'esperit i el geni de 
la pàtria, que inspirà llurs obres. 

Aquell efecte de superació podria versemblantment ésser 
conseqüent de l'adopció dels fonaments bàsics del gran glossari 
de La Ourne de Sainte-Palaye, obra considerable que dins el 
domini lingüístic de França constitueix un veritable monument 
elevat a perpetuació i recordança del seu pretèrit parlar vulgar 
i literari. De les definicions, explicacions i comentaris que hi 
figuren il·lustrant la nomenclatura, significació, història, localit
zació regional i altres circumstàncies dels vocables, a més dels 
fragments tle textos paradigmàtics que els justifiquen, en resul
ta una esplendorosa visió enciclopèdica del món medieval, que 
sembla reviure reflectit en el llenguatge dels documents testi
ficatius aportats com a autoritats. 

Un mira.U de virtut anàloga on poder veure particularment 
reproduïda, amb igual fidelitat, la imatge de la vida passada del 
nostre poble i del seu parlar, no ens hauria d'ésser massa difícil 
de posseir si en confiàvem l'elaboració als nuclis de zelosos in
vestigadors i amadors de la vella llengua, mai no extingits, per 
fortuna, a casa nostra. La tasca a realitzar per ells, adés agrada-
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ble, adés enutjosa o monòtona, d'escorcollar i despullar curosa
ment i metòdica els antics escrits, es simplifica cada dia més ate
nent la quantitat ¡)rogressivament creixent de JlUblicacions de 
textos inèdits de tot llinatge, fins ara celats en diversos arxius, 
i qne un cop donats a llum resten en disposició d'ésser com
¡rnlsats tothora pels estudiosos, sense haver de suportar les limi
tacions reglamentàries imposades i la freqüent incomoditat dels 
locals on radiquen els originals. Les riqueses lèxiques d'aquests, 
així recollides, triades, i classificades després per ordre d'anti
guitat, des cle la data més reculada de la naixença de la llengua 
fins a les dues primeres dècades del segle xv1, límit extrem de 
l'època rle la goticitat, en faran paleses totes les manifestacions 
idiomàtiques, de les quals no deuríem ignorar res. Tal igno
rància, si és excusable avui als il·literats, donat l'allunyament 
dels temps, no és perdonable a les gents instruïdes, obligacles 
de salvar aquella distància mitjançant el menor esforç que supo
sa 11ur superioritat cultural i adequada preparació. 

Si la història dels mots esdevé, segons Damiron, inseparable 
de la història mateixa de les idees, trobarem, en la vetusta lexi
cografia nacional, representat el pemiament de Catalunya a 
l 'Edat mitjana, la notícia rletallada del qual ens facilitarà una 
com·ivència ideal amb els nostres antecessors de llavors i, en
sems, el goig d'allargar el curs massa breu de la nostra existèn
cia, en realitzar una part de la bella fantasia d' Anatole France, 
que volia dilatar d'uns quants segles la vida humana prolon
gant-la, vers el passat, per la meditació i l'estudi, i vers l'esde
venidor, per la imaginació i el somni. 

El conjunt dels elements documentalsjuxta¡1osats promiscua
dament a l'atzar de l'ordre alfabètic dels mots dins el diccionari 
format amb ells, per bé qne podrà aparèixer caòtic o desproveït 
d'unitat, no deixarà, malgrat tot, d'oferir-nos una pintura prou 
exacta. de la nostra societat medieval i del seu llenguatge, ja 
durant el nostre envejable segle d'or, ja abans o després, en els 
respectius períodes de progrés o decadència, paral·lelament a les 
vicissituds de la història de la nació. Els vells textos, en efecte, 
bo i fragmentària.ment transcrits, exposats com a exemples, ui: 
tra complir plenament el fi indicat, són testimonis preciosos pro
batoris de les graduals evolucions de l'antic parlar modificat de 
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generació en generació, i ens proporcionen l'ocasió de comparar 
la llei ¡na amb ella mateixa i amb les coetànies estrangeres i, 
més que més, amb les neollatines, les quals, donada llur afinitat, 
han exercit influències mútues entre elles, i obrat sense recipro
citat sobre la catalana. Així és com, al costat de les seves genuï
nes belleses, comprovarem molt d'hora les màcules de solecis
mes, idiotismes i barbarismes que l'entacaran sempre més, degut 
a l'acció pertorbadora dels contactes externs, materials o ideo
lògics, literaris o polítics, i assenyaladament d'aquests darrers, 
resultat fatal de la contigüitat territorial de pobles circumdants, 
constituïts en estats nacionals de forta personalitat històrica i 
originalitat lingüística ben específica i distintament acusada, 
amb persistents tendències assimiladores i absorbents, en detri
ment de la nostra individualitat ètnica. 

Revelaran, també, els exemples textuals dels articles del dic
cionari, l'existència <l'una múltiple varietat de formes ortogrà
fiques d'un mateix mot, a causa d'accions fonètiques dialectals, 
sense comptar la mediació del llatí escolàstic, introductor de 
formes sàvies, artificiosament construïdes per l'eruditisme din
tre la llengua escrita, que es va matisant de vocables polits en 
concurrència amb els sinònims més familiars, espontàniament 
forjats a la nostrada per natural plasmació en boca del poble ; 
el dè la ruralia, en particular, on arrela l'element de major vi
goria racial, creador i corruptor ensems del parlar nadiu, per 
contrari del que fa la ciutat, residència de l'element conserva
vador i estabilitzador del llenguatge, que l'ennobleix i el fixa 
per mitjà. de l'escriptura servadora, garantia de continuïtat i 
permanència tradicionals. 

L'agregat de les cèdules circumstanciadament redactades, 
responent als concepts explanats, aplegarà resumidament la 
ideologia. especulativa i els coneixements pràctics integrant el 
patriomoni cultural de l'avior, posat a la vista i a l'abast dels 
moderns gràcies al dispositiu panòptic d'un diccionari, les pà
gines del qual oferiran a l'arqueòleg de l'idioma el gaudi im
mediat del riquíssim contingut dels mots multiseculars, tant els 
perduts, ignorats o desapareguts, com els eclipsats i renascuts, 
els simplement arcaics o caiguts en desuetud, i més encara els 
permanents invariables, arribats vivents a nosaltres. Tot ells, en 
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les fases successi'"es del progrés literari, han contribuït, en 
major o menor me1mra, a exterioritzar les més subtils concep
cions del l'esperit de savis i filòsofs, i a expressar galanament 
el sentiment artístic de poetes i prosistes, mestres uns i altres 
de l'art de pensar i d'escriure, honor dels nostres annals intel· 
lectuals. 

Els compiladors del futur diccionari medieval, si per cas 
volien donar-li una estructuració al més possible acostada a la 
contextura modèlica del Dictionnaire Historique de l' Ancien La.n
gage François, podrien adoptar en la confecció dels seus articles 
una norma reguladora, a fi cl'uniformar-ne la redacció, que abra
çaria els conceptes següents: 

a) L'origen etimològic més immediat del mot. 
b) La definició o explicació; hi significació directa, les accep

cions translatícies, metonímiques o figurades, i els sinònims. 
e) Les variants ortogràfiques o prosòdiques més corrents i no 

revestint deformacions de tal importància que dones!\in lloc 
accessòriament a un article especial. 

d) La correspondència per a la comparació de les mateixes 
formes en qualsevol de les llengües neollatine11, amb preferèn
cia, de la francesa i de la provençal. 

e) La citació dels passatges del text o textos adduïts com 
a autoritats justificatives, ordenats cronològicament de major a 
menor antiguitat. 

Els modismes, locucions adverbials, idiotismes, frases pro
verbials i familiars, vulgarismes etc., així com certs noms 
propis (geogràfics, toponomàstics, cognoms personals), notable
ment desfigurat.11 sota grafies vicioses o arbitràries, haurien 
d'ésser també objecte de sengles articles per a llur deguda iden
tificació. 

Un treball d'orientacions similars de les damunt apuntades 
va ésser emprès temps ha per mi a guisa d'auxiliar mnemotècnic, 
a utilitat i servei propis exclusius, quan, tot just iniciat en les 
lectures dels nostres clàssics, anava, a compàs d'aquelles, ano
tant, per retenir-ne el significat, els nombrosos termes ignots 
de la vella llengua, idioma nou (permeteu-me la paradoxa), obscur 
i quasi incomprensible aleshores per a. mi. Aquesta laboriosa 
operació havia <le suplir l'ajut. cl'nna llum guiadora com la que 
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hauria pogut subministrar-me, d'haver estat publicada, l'obra 
mestrívola d'Aguiló, plena de les clarícies de què freturaven la 
ignorància i les confusions del novençà. Mai, però, vençuts del 
tot aitals inconvenients, he anat després continuant amb per
sistent i fins potser maquinal activitat l'exercici d'aquella ini
ciativa, individual i, per tant, de limitat rendiment, malgrat 
d'haver estat estimulada per la curiositat sempre insatisfeta de 
llegidor àvidament apassionat de textos antics. 

La diligent laboriositat desplegada en la meva ocupació vo
luntària, delitosa recreació més que no treball, sistematitzada 
per la proverbial fórmula clàssica nulla dies sine linea, ha arri
bat a produir un ja prou frondós vocabulari, amassat al marge 
d'exigents obligacions professionals, que n'interrompien ben 
sovint la continuïtat, endemés per mi mateix trencada en im
posar-me, molt de tard en tard, el repòs aconsellat sapientment 
en un altre clàssic precepte : 

lnterpone tuis interdum gaudia curis, 
Ut possis animo quemvis sufferre laborem. 

Del lèxic així acumulat, migrat fruit en comparació de la 
magnitud del somniat diccionari (que si no complet - absurda 
pretensió irrealitzable, car els treballs de lexicografia són sense 
fi ni compte - podríem almenys aspirar a veure'l abastar 
aproximativament les proporcions del de La Corne), heus-ne 
aquí, destacat a continuació, en qualitat d'espècimen, un lot 
d'tm centenar de cèdules tretes a l'aventura, comprensives de 
mots que, ja per no inventariats dins els glossaris publicats, ja 
per haver estat fins ara incompresos o mal interpretats, incorrec
tament grafl.ats per lliçó defectuosa, confusió paleogràfica etc., 
o ésser qüestió de veus simplement remarcah!.es a causa de llur 
singularitat, he d'estimar-los mereixedors de l'a.tenció dels ro
manistes. Lu massa de les cèdules reunida en el meu fitxer 
sobrepassa de molt la xifra de trenta milers, corresponent a al
tres tants de mots, i he d'avaluar en força més del doble la dels 
exemples que les il·lustren, insubstituïbles representants de 
totes les edats de la. llengua, i constituents de la part més vital 
del nostre diccionari. 
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El pla acaba.t d'exposar, si de primer antuvi apareix clar i de 
fàcil ordenació com tots els projectes quan s'engendren en l'es
perit, s'enfosquirà i s'enasprirà al moment que, portat a la. pràc
tica, caldrà traduir-lo en fets concrets. Aquesta serà l'ocasió 
¡lrecisa de posar a. contribució a tal fi la. zelosa competència dels 
investigadors esmentats al començament, els quals serien agru
pats sota el patrocini de l'Institut d'Estudis Catalans, que assu
miria la direcció i organització dels pacients i difícils treballs a 
realitzar corporativament, i coordinar-ne els resultats amb els 
de les aportacions individuals separadament obtingudes, adre
çant el conjunt total a la culminació i digne coronament de 
l'obra pel meu optimisme imaginada factible i planera. 

Tocant a la meva actuació de compilador de materials possi
blement utilitzables algun dia, em proposo continuar-la amb Ja 
mateixa habitual constància, tanta com m'ho consentiran les 
precàries energies físiques i mentals de vell setantí, esperan
çat de participar, mal que sia com a modest col·laborador pòs
tum, en l'empresa planejada en aquest escrit. L'alta exempla
ritat enclosa dins la noble teoria moral de l'activitat, professada 
per Littré, qui, septuagenari més avançat, no vacil·là a aplica.r
ia a prosseguir els seus treballs fins a, l'extrem, deixant al 
destí la decisió de si havia o no d'acabar-los, ha d'inspirar i 
afirmar el meu propòsit de perseverant continuïtat. 

I finalment, afegiré a les presents consideracions, incohe
rents amb excés, la declaració de com el sentiment de vera i 
admirativa amistat que, nascuda els dies enyorats de jovenívol 
companyonatge universitari, m'ha lligat sempre més al Mestre 
ara tan justament homenatjat, i ensems l'ambició de proclamar
me el seu deixeble, poden sols dispensar la meva presència en 
aquest selecte aplec de doctes lingüistes, de gramàtics i d'emi
nents tractadistes de filologia, ciència dins les atractives vas
tituds de la qual he divagat abusivament com a impenitent 
diletant1 seduït per l'encís irresistible dels seus estudis con
duents a l'esclariment de l'origen i lleis del mecanisme miste
riós de la paraula, atribut de la nostra racionalitat i natural 
imperi sobre tots els éssers vivents de la terra. 
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Aburçonam.ent s. m. - Acció i resultat d'aburçonar • 

... e breguejaven portants aquella ciutat en grans perills e es
candels de mortl, nafres, ferides, esvabiwents e aburçonament, 
d'alberchs mijan9ants bombardes e altres artelleries de mala. 
pensa ... (.Manuai de Comen, València, 27 novembre 1409). 

Aburçonar [ABORÇUNAR] v. Batre o esbotzar amb btu-ç6, burs6 o bussó, 
ariet. 

E 90 que pus greu es : hagen aborçunade, portes d'alberohs, e 
acalats aqnells per entra.r ... (F11r1 de Vaiència, llib. IX, § LXV. 
Rei Pere III, any 1371). 

Aç [ACI, ATZ, AZ, HAl!Ç] s. f. (li. acies). - Línia, front de bata
lla d'una tropa; fila, formació en ordre de línia desplegada per 
formacions o trossos (cast. haz). 

Item ordonaren qne les companyes de peu axi ordenades e 
posades en aç no·s moguen de loch sino en la forma seguent, ço 
es que esperen e attenen tro lo senyor Rey sia a la dita creu del 
Puig, (Manuai de Co111ells, n• 3, 11·. CLXIU-IV. Arx. Municip. de 
València.) 

l. 716 Adonchs, com la batalla se rlonas eatant Tarquino en 
la dret&. a9 en lo sobiran loch de la batalla, soptosament se mes 
tanta pahor en la host, que tots començaren de fogir ... (Fr. ANTO• 
NI CANALS, Valeri .llà.rimo, Jlib. I, tít. VI.) 

.•. com en la batalla btina vees les açes o batalles dels Romans 
quasi ven9udes e aterrades, vota als Deus lo 11eu cap per lo profit 
del beu publich. (Ícl., op. cit., llib. V, tít. VI.) 

E aquells qui vendran apres los primers qualqniers sien, pas
sen lur peno eu la 9aga dels primers e facen lur açi ordenadament 
a cascun costat del cami ves la Ciutat... (.llanuai de Co111ells, u 0 

3, ff. 163 i 164). 
Tantost posa en la primera atz los ligure■ e·ls francezes t1 

umpli la de gent balear e de maures ; la segona atz colloca Jos car
tagineses e·ls affres; la iij. atz es plena de cava.lers de Brncia ... 
(Fr. ANTONI CA:li!ALB, Soipio 6 Ànibal, cap. VIU.) 

... apres de tantes batayles per mi yeusudes, apres de tantes 
ue, de gents morte■ e dissipalles ... jo sol, ■ens armes ... era forçat 
de va.oir a vosaltres demanant ab gran humilitat pau... (Íd., op. 
cit., cap. V.) 

Ab tan, lo rey fo aconseguit, e vench ab so11 cavalltirs espe
ronant ab llurs liasces esteses, e vengueren a junta al11 cavallers 
francesos, e feriren ardidament sobre aquells ... (DESCLOT, Cròni
ca, cap. CLIX.) 
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Acunçador,-a s. i adj. m. i f. - Qui acunça (ital. acconciato,·e, -trice). 

Que lo mestre a01'n1ador met en hun morter de acer fort tem
prat diamanta bruta qui no aon bona peracunaar,.. (JAUME FER
RER DE BLANES, Sentencia, Catkolica,.) 

Acunçament a. m. - Acció i resultat d' acunçar (ital. acconcia-

mento). 

Tots loa qui tost l acunçament volreu 
En fets d'amors l amprau Na Monbohi, 
Ella us fara l tot lo que feu a mi, 
No·11 pot saber i l'endreç que hi trobareu. 

(AUZlÀS MARCH, Canta d'amor, LVII.) 

Acunçar v. a. (a i rad. cu11ç). -Posar en cunç, adobar, aparellar, 
endreçar, ordenar, acomodar, polir etc. (ital. acconciare). 

Tota aquesta mals l no·m son res de suffrir 
En sguart d'hu l qui del tot me destenta 
E·m fa tot jorn l d'esperança pertir 
Com no vey res l que m'avanç d'una spenta 
Eu acrm,ar l nostre desliurament ... 

(JORDI DB ST. JORDI, Canç. de Saragossa. f. 97.) 

.Acunçat, -ada adj. (p. p. del v. acunçar). - Adobat, aparellat, 
polit, embellit etc. (ital. acconciato, acconcio) . 

. .. a mon semblant me par easer mes mort que viu, per la co
lor que to descolorida, ab mes bella cara e lo lustre dels ulls que 
par que aien robins acunçat,. (Tirant lo Blanc, cap. CCLXXXIV.) 

Beuna s. f. -- Nom d'un vi molt estimat, extret d'un cep cultivat a 
l'Aragó i provinent de Beaune, vila de França (Cote-d'Or). V. 
Rabelais, Pantag,·uel, llib. III, cap. LII, i llib. V, caps. XXXIV 
i XLII (cast. aragonès beuna) . 

... e N Andreu de Peguera de qui es lo castell ha tengut ti
nell a nos e a tots 101 qui son venguts ab nos ... e ha donat de 
fort vi vermell aytal com lo de beuna e vi cuyt que ha .xix. anya 
que es fet... (Lletra de JOAN I a sa muller, 11 maig 1390.) 

A ssopar boch de beuna e de Sent Forçà, e faç me refrescar 
les cames ab aygues precioses... (EIXIMENJS, Lo Terç deZ Cre,tià, 
f. 167 v 0 .) 

Buçó [suTçó) s. m. (de bu,·a o buta, cop, empenta). - Màquina de 
guerra, ariet (prov. boa~(n) ; cast. bozon). 
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... e havien feyt .j. buço e una pertxa que li havien ferrat al 
cap primer, e anels que havia de ça e de la on se tinguessen les 
corde■, abqne derrocas■en les cases .•. (Rei JAUME I, Crònica, 296,) 

... que pensassen d'armar la nan d'En P. Deavilar ... e altra 
nau de les maJora qne·n Barcelona aien aprea d'aquella, e que lea 
encnyruaen e en cascuna meteasen .ce. homens combatents ... e 
que hi metessen buçon, e ancores e arganels e castells llevadiSBos, 
e encnyrar e armar gabies .•. (R. MUNTANER, Crònica, cap. XCV.) 

E de bel assalt anaren al raval e trenquaren les portes ab 
butçon,, e entraren e robaren e cremaren aquell... Crònica (Ma. 
An:. de la Seu de València, sig. 676 : 15.) 

Burç [nuas] e. m. (etim, incerta; del llat. _puls111 'l• - Xoc, empen
ta, aürt, cop penetrant (prov. b11rc, burs; ital. buBBa; francès 
antic bous). Cp. els e. mod. burxa, burxada i el v. burxar. 

E puix acoata·a a ell quant hac tirada la llança, que de burç 
dona. li tal colp al cavall que·l esfondra de dues parts. (DES• 
CLOT, Crònica, cap. CII.) 

.. , a tots plegats, ço es veguer ... e altra gent isqneren de la 
dita preso, e en aquest instant lo dit porter qui era a la dita del 
cap de la acala alargua la ma per donar la dita cednla al dit 
Lnis Palat, e, alargant le y, lo burç de la gent lo cuydaren lan9ar 
acala avall. (Guerra de Joan II, Docs. Arx. C. d'A., vol. XIX, 
p. 81.) 

Burc [nuaz] de costat. - La pleuritis, que causa un dolor lancinant 
al costat. (Burc o b1,rç, cop, burxada, punxada). 

LI. Recepta per a guarir burch. de costat. 
CX. Recepta per a guarir bur; de coatat. 

\ 

(Mioer JoR.A.11', Libre de recepte,.) 

164, Axi com sent Pau que guaria altres e ell havia bu,·ç al 
coatat, axi sent Thomas d'Equi. .. » (Sant VICENÇ FERRER, Qua
TllltlllJ1 Ill). 

ltem prenets dues dracmes de riubarber e ab vin trempat dats 
ne a heura a tota persona qui hage burç dins lo cors : meravello
sament lo gnorra. (Receptari de la Univ. València, f. LXV, v•). 

Bursd [nussó] e. m. (etim. but·s o burç). - Peça de la primitiva ar-
tilleria de foc, així nomenada per analogia del buçó, ariet. 

Qne·b gran poder l de fletxes e bombardes 
E de bua,on, l ab moltes spinguardes 
Entraren dins l ab grans crits e furor 

(Anbnim, Oançoner de Sarago,,a., f. 235 v•). 
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... los dits cent balesters e scuders, ensemps ab los officials, 
han fota mostra molt ben armata e arrejats ab boneii balestea, 
cnyraces, b111·sons e altres armes e instruments necessaris, segona 
tal cas reguer... (Llib1·e de la Univeraitat, Igualada, 1448.) 

ltem un mollo de guix per fer pedres de bu,sons. (Inventari 
cle Cartellà, 1523.) 

Bursó [Bessó] s. m. - Era un cert foc d'artifici, potser un coet de 
tro . 

.... que per la dita senyora Reyna dona Germana sie feta aque
lla fosta que fou feta com l'altre Reyna dona Hyaabel Reynn. de 
Cast.ella ... novament entra en la terra, festejant àquella de fochs 
grechs, qiiets, b111·aons e de luminaries e altres jochs .. . (Llibre de 

la Uni1:eraitat, Igualada, 1506), 

Buts s. m. (germ. bó:e11, ferir). - Cop, empenta (prov. but, bot), 
V. b11rr, b111·r, burs. 

E com los senyals foren ferts qui eren ordonats, pensam de fe
rir tots ensemps en un b11ts, e 1lonam tal en mig d'ells que parech 
qne tot lo castell ne vengues eu terra. (R. MUNTANKR, Crònica, 
cap. CCXX.) 

Cunç s. m. (b. li. rm1ctim11, adob, restauració, reparació). -Endreç, 

bon ordre, disposició, netedat, polidesa etc. Cp. }'adj. ital. 

concio. Es troba usualment precedit de la prep. en, formant una 

locució adf'erbial sinònima de a punt (ital. a co11cio, ili concio). 

Primerament : que la dita Ciutat meta en aquest armament 
deu galeas arreades a ses propies messions e eles peses ... e varades 
en mar en c,inç de navegar ... (CAPMANY, Col·lecció diplomàtica, c.) 

Que us clire f Tantost com l'estol del rey Carles fo davant Nico
tena, pensaren tuyt de 1lesarborar e·s meteren en cuns de batalla. 
(R. MUXTANKR, Orò11ica, cap. LXVII.) 

... e axi arrapat e scabellat e mal en cunç, dix en aquell qui ab 
micer Philipo eren : - E per que ha fet aço, moasenrer f (Deoame
ron, jornada 9ª, uovel·la 8".) 

1.938 ... com los ciutadans de Tel1es, per euamistat que li ha
vien, 1lonassen l'offici del nmstaçaf a qui·s pertany de tenir en 
c11nç los carrers de la Ciutat ... (~,r. AN-ro:s1 CANALS, Valeri Mà
ximo, llib. Ilí, tft. VII.) 

De citnr es deriven els verbs acunçar i e11cunçar, els substantius 

i adjectius ac1111çat, acunçttdo1· i el subs. acunçament, acció 

d'acunç.ar. 
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Duill [DUYLL] s. m. (b. llat, ducilia, ducibiiltt,, duciculus). Petita 
peça de fasta foradada. per a tapa.r la fibla feta a una bóta (prov. 
donl, doeilh; fra.ne. dounl, doiail, doail, dille; cast. astur. ducil). 
El mot, sota la forma duy, 6s vivent a Benissalem segons Aguiló . 

... un jorn &cientment lexa lo duyZZ del vexen del vy ubert de
vant ell per tal que per lo vesar del vy la feris... (E1x1111ENIS, 
2'erç deZ Crestià, cap. XCV.) 

Encunçar v. a. - Acunçar. 

E tement de no fer se coneixer e constret de necessitat, se ado
na a et1ou1194r ocells de cassa, de que ell D1olt gran mestre... (De
oameron, jornada 10ª, novel·la 3•.) 

Encunçar-se v. refl. - Convenir-se, concordar-se, acomodar-se 
(i tal. acconciarsi) • 

... tement se que ei lo compte ae mcunaave ab lo rey, que fahe
ren consellar la mare e la muller del compte que en tota manera 
deBOonsellasen al compte que no preetae la fidelitat ne se e11cu11,aa 
ab lo rey... (Comte d'UrgelZ, ed. Revista Catalana, p. 8.) 

Esclau s. m. (orig. incert). - Petja, petjada ; traça, vestigi, rastre 
(prov. e1clau). 

14. On, com la fembra. qui ama molt sa filla la qual ha perdu
da e troba la petja d'aleun home e eeguex aquel esclau creen e ha
vent fe que eia l'eaclau de sa filla: on adones es la fe sua falsa, 
pus l'esclau es d'ome e ella ha ereensa que sia de so. filla... (LLULL, 

Libre de Contemplaci6, cap. 240.) 
E eo.valearen, e anaren al camp, e va.eren l'esclau del cavall e 

tot ço que·l seneBOal los haeh dit. (R. MUNTANER, Crònica, cap. 
XCI.) 

Espelt [sPELT] s. m. (etim. germ. speut). - Llança porquera, asta o 
bastó guarnit d'un ferro ample i punxegut per a la caça major 
(prov. e1peu, 68peut, espiatit; fr. ant. espié, espiel, espiet, es
piell; íd. mod. épieu; ital. spieào; port. espêto; cast. espiche.) 
Cp. llin. Espel, Espelt. 

163. Itero una lansa en que ha .j. ferra, que servex al dit se
nyor con va a cassa de munt. Item .j. apelt que servex al dit senyor 
per la damunt dita raho ... (Inventari d'Alfons IV, 1417.) 

Estereia [sTEREY.A.] s. f. (del grec ,teira, la carena d'un vaixell 7). 
- Les aigüe, d'una embarcació, o el rastre que deixa marcat 
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darrera d'ella quan solca l'aigua, assenyalant-hi el seu pas du
rant un cert temps (port. esteira; cast. estela). Cf. Jai, GloBBaire 
Nautique, a esteira i el seu der. el v. esteirar. 

E a poch star les galeas qui eran devant fframenors, per compta 
.xv. fteren una ,tereya d'elles, e axi remant vengueren unes derrera 
altres, passant devant lo dit senyor ... {Manual de Novell, Àrdita, 
17 octubre 14 72.) 

Forcella s. f. (dim. de forca). - Anat. : Nom de la boca del ven
trell a causa de la forma bifurcada de la unió de les costelles 
amb l'estèrnum en aquell lloc (prov. forc~la; ital. forcella; 
francP-s antic fot·celle, fourcelle, forcel). 

De deslogament de laforcella dells pitz. (Fra T.e:D:SRIC1 Cyrurgia, 
Ms. de Paris, fons espanyol 212, f. 37.) 

Fromir Y, a. (germ. frumjan). - Executar, acabar, produir, com-
plir etc. (prov./i·omir, formir.) 

Rhetorica es parlament 
Fayt ab bell ordonament 
E pot la hom avenir 
Ab est Art, et fromir 
Mesclant los començaments 
D'on ix tan bell dicta.ment. 

(LLULL, Aplicaci6 de l'A.1•1 general, De Rhetorica, l.) 

24 .... car en axi com en un loc se fara un arbre bell e bo e de 
prop aquell arbre altre arbre qui no sia d'aquella especia no·s pora 
embellir ni fromir ... (Íd., Libre de Contemplaci61 cap. 359.) 

Fllrcula s. f. (b. ll. fu1·cula). - La forcella. o boca de l'estómac. 

De trencament de la Jureu la dell pitz (Fr. TEDERIC, op. cit., loc. 
cit., f. 34.) 

Gab s. m. (escandinau gabb, burla). - Burla, befa, escarn (fr. ant. 
gab; prov. gap; ital. gabbo.) 

Si lo consili bo no·t sab 
De sanctetat te faras gab ; 
Nuyl be menja.ras en ton mab, 
Ira de Deu sera en ton cap. 

Ah, robador ! 
No faças a Deu deshonor, 

Lo teu Senyor. 

(LLULL, Oonsili, VIII.) 
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Gabar v. n. (rad. gab). - Burlar, plasentejar; fer el fanfarró (fr, 
gaber ¡ prov. i port. gabar¡ ital. gabbare). 

Parla l'amant : 
Bon cantador l yo no so de tal cosa 
Ni axi poch l plorar me·n plau ni·m cur, 
Ni en gabar l negu mon cor no·s posa, 

Ca.r 9ert mes am l esta.r me tot segur. 

(Fiu.Kc. OLIVBR, cRequeata d'Amor deMadama 
Sana Merci •• Oanç. de SaragOBsa, f. 287, vo), 

Gabar v. a. i refl.. - Significava també lloar amb exageració, enaltÏl', 
exaltar ; jactar-se, gloriar-se . 

. . • e nos gabam los molt la terra de Maylorques, e mentre nos lo. 
gaba1111m, dix don Sanç Dorta: - Senyor, vos guabats tot dia May
lorquea e·l Regne de Maylorquea, mas conquerits Valencia ... (Rei 
J.A.UME J, Cri>nioa, j 129.) 

101. Per 90 ca.r fo home mort crucificat, e per 90 aquells qui·s 
guaben que son sos amadors, segnesquen son esclau. (LLULL, 

Amic 11 .A.mat.) 

Forma bessona de gaba,· era gauba,· amb els corresponents derivats 
gaubament, gaubador, gaubat, gaubança. 

Gabar-se v. refl.. - Burlar-se, mofar-se (prov. se gabar; ital. gab
barsi ¡ fr. se gabe,·) . 

UJ. Mentint se gaben, 
sempre varien, 
j amay se rien 
sena ficcio, 
per tracio 
rien e ploren, 
criden que·s moren 
quant aon pua sanes, 
si han terçanes 
llur mal no colen. 

(J. RolG, Bpill.) 

Gabella s. r. (dim. f. de gab). - Burla, trufa, befa. Va sempre unit 
al v. fer, formant la frase fer gabella, sin. de gaba,·, fer baria, 
trqfa.r-se, rallar, janglar etc. (fr. ant. fair11 gab11Z, Bll gabekr 

(Rabelais] ; prov. gabelhar). El mot, en aquest cas, és en absolut 
diferent de significació i etimologia de gabella, impost o vectigal. 

Pus que tots jorns no usats fer gabella 
Ab la qui us vol vers mi ma.l consellar. 

(AMrmn V .ALKANTA, e Cobla aparça •• Oanç. 
de Pari,, f. 109) 
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Guança s. f. (ital. gua1lcia). - Galta. Cp. el franc. ant. badigoinee, 
llavi penjant, galta . 

... lofl uns penyaven sobre·! foch guanxos de ferre ficats en los 
vuylls lurs, o en los na.ses, o en les g11,anoes, ho en les mameles ... 
(Viatge d'Owein al Purgatori, p. 18). 

293. E aqui la mesquina anima acnsave·s dels mals passats, e 
per sobregran tristea e per desperacio les sues guance, a'arrapa
ve ... ( Pïsi6 de Tundal, Clarea Valls.) 

7. Car les blanques e les vermelles guançe,, 
Lla hom era, de la bella Aurora 
Per trop edat ja retornaven rançes. 

(FKBREK, La Comèdia de Dant, e Purgatori>, cap. 11.) 

Hosa [BOSSA, osu] s. f. (germ. hoac, bota). - Era un calçat fort 
de viatge, que preservava el cavalcador del fred, de l'aigua i 
del fang (prov. oza; fr. ant. 7,euse, heuze, housiau, hous,eau, 
hoiizeau etc.; ital. uoaa; cast. htteaa, osa). Cf. Puiggarí, Estu
dios de i-ndumentaria española, pp. 119 i 313 . 

. . . cavalca axi be com a senyor be arreat, a.1:i com havia acos
tumat de cavalcar ab sos hOBBB e ab capell de sol e els guants, e be 
ordonat. (R. l\lUN'fANER, Crònica, cap. LXXXIX.) 

... e vestia h una gramalla blava, no gayre bona, e hun capiro 
blau vestit en son cap, e ses OBBtB calsades ... (DESCLOT, Crànica, 
cap. CIV.) 

Et les selles veylles, e·ls esperons veylles, et les ose,, e·I capell 
de sol, e·ls gua.ns que·l senyor rey lexara, si el senyor rey o vol donar 
a altre, que·l cavalleriz no y prenga null dret. (Ordonamenta del 
Senyor Rey En Pere I, Arx. C. d' A., reg. 1.529, part. 1.) 

Infl.a s. f. (llat. inf1tla). - Toca o cobertura de cap, de caràcter sa
cerdotal (b. 11. infula; ital. ant. infola). Cf. Puiggarí, op. cit., 
pp. 145 i 146. 

189. Al don de Gironella 
laix injftea de Roaix. 

(SEllVBRf DE GIRONA, Te,tament.) 

Isard [rsART] s. m. (orig. inconegut). - Nom vulgar d'un antílop 
pirinenc clel gènere rupicapra, dit també aicard [ 1icart] i així 
regh1trat al ThesauruB Pu~rili, (Perpinyà, 1591), capítol << De 
algunes besties salvatges>>, f. 40 V° (prov. usar, uzarn; fr. 
i1ard, del català; cast. aragonès ,arrio). 



Entorn d'tm GloB8f,wi Català Medieval 157 

Manam vos que vistes les presents nos trametats a Barchinona 
la pell del laho, la pell del cervo o totes les pells dels ,,art,, ui 
vermelles com blanques ... (Arx. C. d'A., reg. 1.964, f. 109 v0 .) 

Ivaç [1vls, IV.A.RS] adv. (etim. vit'aç,pl'Ompte, viu, ràpid). -Promp
tament, ràpidament, aviat (prov. ivate, iva,, 'l!ivate, i,iatz) . 

. .. e corregueren tota la. terra : mas dura gayre, que y11aç los 
fo vedat. (DESCLOT, Crònica, cap. CXI.) 

- Senyor, a mi es semblant que yo e asats en aque11t segle, 
e si a vos plau trats m'ich hil,a, e prestament. (Storia deZ Sant 
Gf'a,al, Ma. de G. RBIXACH1 f. 129.) 

E cela blancnra que es en los uyls dels infants es guarida i11a, 
ab que hom hi meta de la let de la fembra ui com havem dit. (M• 
JOAN JACMB1 ..l.lcoatí, f. XXXV, v 0 , a.) 

Ivacesa [YV.A.SSS.A.] s. f. - Ivaciositat, celeritat, promptitud. V. 
l'exemple de Llull a ivaçó,. 

Ivaciositat s. f. - Qualitat d'una cosa ivaçosa ; velocitat, rapiditat. 
V. iva,,ea. 

5 .... car vos sabets quantes esteles son, e sabets lo compte del 
moviment del firmament e de sos corses celestials, e sabets lur i11a
oio1itat, (LLULL, Libre de contn11pZaci61 cap. 22.) 

IvaçC:Ss [1v.A.açós], -osa adj. - Viu, ràpid, prompte, rabent (prov. 
,.,ia,iw, vit•aBi61'). 

12 .•.. car aquella ara es tant de poca quantitat e es tan i11a,
,o,a del temps p&1111at a l'esdevenidor que lo nostre enteniment ni 
pot apercebre sa poca. quantitat ni li leu que pusca atenyer son cur
riment e sa yvassea. (LLULL, Libre de contempZaoi6, cap. 22.) 

... les rodes !f11ar90,es volteiaven los seus membres ... (V1L.A.RA· 

GUT1 Les Tragèdiu de Sèneca, « Ypolit e Phedra », p. 463.) 

Ivaçosament [1v.A.RÇOS.A.MENT] adv. - D'una manera ivaçosa; ivaç 
(prov. ivasamen, viva,amen, viaBa.men). 

Lo crexement e l mellorament de les coses venen suaument e a 
tard. Mas lo peyorament se cuyta molt y11as,oaament. (Flors dt les 
Ep'8tolet de SfflBCa, LXXXXI. l 

Car ui ven la cruel serpent qui ha. fort larch cors, tran la len
gua e mou la tan i11arçoaam,mt que par que haia tres lengues. 
(VILA.RAGUI', Le, Tragèdie, de Sèneca, « Medea 11>, p. 390.) 
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Jac [J.A.CU] s. m. (etim. inconeguda. Segons la suggestió de Du Cange, 
l'origen del mot provindria dels Jarq'Ues, els pagesos de l'Ile-de
France revoltats contra la noblesa. el dia de Corpus de l'any 
1358). - Perpunt de tela o de pell de cérvol amb reforç de malla, 
llaunes o escates et-e., usat per la gent de guerra (prov. jaca; 
fr. jacke, jaque; ital. giacco; cast. jaco, jaque; angl. fack; 
alem. jacke). Cf. Puiggarí, op. cit., p. 356 • 

.. . un jack o epatleree ab civellee. (Inventari de Vic, 1403.) 
Itero : un tros de canamae apta per fer jack. (Íd. de l'hospital 

de la Santa Creu. Manual TORRÓ [1408-11.1) 
Item ha en la dita ca.xa hun jaok turch de carmeei ab faldes de 

launes de cuyraça en lo cors e no en les faldes. (Íd. del príncep de 
Via.na, 1461.) 

Jangla [JONGLA.] s. f., Jangle s. m. (subs. verbal dejanglar). -
Jocositat, burla, facècia, rall, truferia (b. ll. jang,tlaria; prov. 
ja.ngla; fr. ant. jan_gle, gengle, genglois). 

160. Los jnheus, vehents que Jhesu Xrist provava que podia 
esser cregut, que no ere tot sol en son dit de veritat, ells respon
gueren burlant e ab jangla. (SANT VICENÇ FERRER, Quaresma, 
XXXV.) 

1175, Lo joves deu de so curar 
Ffassa la nina alegrar 
Ab janglea, ab jochs atreta.l 
Per apausir son cors leyal. 

(Facd.) 

No m pene per res que sia neguna qui a.ço guoe dir, ei donchs 
no·s esforça de celar veritat ab paraules de tru:ft'a e de jongla. (His
tòria del, Rei.a de Bt·etanya, Ms. de París, f. 95.) 

Janglador, -a adj. i s. m. i f. - Que es pla.u a janglar, aquell, aque
lla que jangla; burlaner, -a; trafaire (prov. fanglador; fr. ant. 
jangleor, gengleres, gengl,r). 

Hom janglador poc es preat e per alguns molt desamat. (Ez 
proverbiia arabum, Me. de Santes Creus, Bibl. prov. de Tarragona.) 

Janglar v. n. - Xerrarfaceciosa.ment, ria.llar, burlar (prov.jangl,ar; 
fr. ant. ja.ngler, gengler) . 

... que·l dit senyor duch, ja apres mengar, se troba molt be, 
e stech fort alegre e jangla molt ab mon car frare l'infant en Martí 
e ab tots quants eren devant ell. (An:. C. d' A., Reg. 1811, f. 84 g.) 
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... cauran loa hnne en homey e loa altres en fornicacio e axi 
seran g,1t,glat8 e aacarnits per lus pecats e per lo gin del diable ... 
(Storia del Sant Graaal, Ma. de G. REIXACH, f. 80 v•.) 

Jaques s. m. (etim. jac). - Espècie de perpunt, guarnit o no de ma
lles ; en aquest darrer cas el trobem expressament anomenat ja
quet de malla (cast. jaco de malla, fr. jacque de maille; 11. 
medieval jaquemardus). De tota manera sembla sinònim del jac 
(franc. ant. jaques). Cf. Puiggarí, op. cit., p. 356. 

42. E cota ben taylada 
De bou asser e fi, 
E jaques atressi 
Ffort e de bona tayla. 

(PERE MARCH, L'arnèa del catJaller.) 

... que les cames de l'ymage del comte de Barchinona qne vos 
fets sien guarnides de gamberes e de sabates de ferre e de cops, a. 
la guisa antiga, e quel jaques li cobre quaix tot lo goneyll ... 
(RUBIÓ, Docs. ovlt, cat. med., vol. 11, n• CCXCI.) 

Item un jaquet de malla. (Inventari del noble En Ca.stara.) 

Jocar-se v. refl. - Anar-se'n a jóc, posar-se els ocells damunt el 
joquer per dormir (fr. se jucher) . 

. .. car les guineus e les altres besties salvatges comunament no 
van sino de nits e fan aytals malafetes ... e tot aço cessaria si·ls 
paona a la nit se jooaven dina lo castell. (Arx. C. d' A., reg. 1179, 
f. 48 v•.) 

Karabe s. m. (persa kahruba) - Ambre groc, succí, d'aplicació me
dicinal (fr. karabé). 

Item prenets karabe que es lambre l e moleta lo l e dats li·n a 
beure l e no li qual haver pahor de vomit. (Receptari de la Univer
sitat de València, f. xlvj.) 

Lampas.f., lampascs.m. (orig. obscur; del germ., saxó lappiaT). 
- Obstrucció, tumor infl.amatori que sobrevé a la membrana que 
tapissa el paladar dels cavalls joves, del ocells de caça etc. 
(fr. lampas, lampast; ital. lampasco). 

Mas per raon dels poyls & de la malaltia la qual appelen los 
leos lampa, dona·l a menjar a l'esperver lacrimules ... (Libre del 
nudrinient e de la cura dels ocels, f. 110, a). 

Dell lampasch. Lampasch ea malautia que es fet en la part subi-
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rana de la boca sobre les dents per abundament de sane. (l!'RA 
TEDERIC, La ciru1·gia del, cavaz,, Ma. Bibl. Nac. de Paris, fons 
espanyol 202, f. 101.) 

Lander s. m. (etim. inconeguda). - Peça de vestir, sobrevesta amb 

mànegues (cast. ant. latider, lender). Cf. Puiggarí, op. cit., p. 284. 

En los presents empero furs parlants dels vestira e arreament 
no son enteses cuyraces, spaces, basalarts ne altres arneses de 
armes, e sobrevestas e landera : los quals landera no puxeu esser por
tats sino anant en armes, o fahent mostra d' armes ... (Fura de 
J'aumoia, llib. IX, De drapera e aaatrea e tle 1Je1tir,, XXIV.) 

517. I tem .j. Zantler de drap d' aur ab lo camper blanc ab flo
cadura baia d' aur, lo qnal fo del Rey en Johan quondam, (Inven
tari del rei Martí, f. 99, v0 .) 

Llobàs s m. (augm. de llop). - Mal de llop o lupus. 

Conjur de lobaa. 
Nostre Senyor e mossen sent Pere 
se·n anaven per lar cami 
e encontraren lo Jop Zoba,. 
- E on vas lop Zobaa 1 
so dix nostre Senyor. 
- Vau a la cassa d' aytal 
menjar la carn e beure la sanch d' aytal. 
- No faeses lop lobaa ! 
so dix nostre Senyor. 
Ve te·n per les paatures 
menjar les erbes menudes. 

(Del manual d'un notari de Perpinyil., 1397.) 

Llop s. m. (etim. II. lupus). - Ulceració de caràcter tuberculós 
que ataca i rosega quasi sempre la cara (ital. lupo; fr. lupu,, 
loup; b. li. lupus). 

Aquest e11 el caliquion, e val al lop can cau en les ginyives e 
sou podrides e caen les dens... (M• JOAN JAOME, Àlcoatí, f. 
xcviij., a.) 

ltem prenets pegna, e sofre, e segoons de forment e fonets ho 
tot en forma que aperegua enguent e posats lo sobre la plaga del 
Zop, e continuant no·l jaquira crexer per la persona. (Receptari 
de la Universitat de València, f. cxlix. ,·0 .) 

Llupa [LUPPA] s. f. - Pedra preciosa imperfectament formada per 
la naturalesa, i també llentia de vidre imitant una pedra precio-
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sa (prov. lopa ; fr. Zoupe). Cf. Léon de Laborde, GloBBaire Fran
çaiB du Jfoyen A.ge. 

Item altre didal blanch ab ·ij· granadeta, e una luppa, e una 
pedra de vidre es contrafetta de maracde. (Rus1ó, Doc,. cult. oat. 
tMd., vol. I, nº CLXXIII.) 

Kaçamorro [1u.SSAMORRO] a. m. (orig. inconegut; les etim. donades 
pel P. Larramendi i per Monlau són inadmissibles). - Nom 
aplicat a les molles o engrunes del bescuit, amb les quals era 
confeccionada una sopa per a la xurma de les galeres. «Maçam.o
rro, du biscuit bouilly pour la chiourme >> (Ondin, Dictimmafre 
e,pagnol-Jrançail, 1660). Cf. Jai, GloBBaire Nautique (franc. 
machemoure ; cast. maeamorTa; i tal. mazea,nurTo). Cp. el port. 
maa,amorda. 

Per que ai m veu demenar 
De tantes coses socorro 
Veniu a considerar 
Quant es mal de praticar 
Tota diaa lo mas,amorro, 

(PBRB TOBBOICLLA, Oançoner de BaragOBBa, f. 170.) 

ltem, un garbell per passar masamorro. (Inventari de la Drassa
na de Barcelona, 1465.) 

Karrec a. m. (de marrà, mascle de l'ovella). - Anyell i, fam., 
infant, pàrvul, escolar de les classes més baixes de l'ensenya
ment primari. 

ltem. Un libre en que ha una lectura de marreck de nou qui es 
de paper. (Inventari d'En Gomar, x1vn segle.) 

Kontar1 [xoNTERí] adj. i. s. m. - Montasí (falcó) (prov. mm,tat·in; 
fr. ant. montaigner ífaucon]) . 

... e lo senyor infant En Ferrando lliura·m dos falcons mo11tarin1 
grueea qui eren estats del senyor rey son pare, que trames per mi 
al senyor rey de Sicilia ... (R. MUNTANER, c,•l)nioa, cap. CCLV.) 

ltem dos munteri111 sords que no han volat. (Inventari dol 
prfncep de Viana, 1461.) 

Kontas1 adj. (de mont). Aplicat als falcons, anomenats també pele
grina, que no havien estat domesticats de petits (cast. montano ; 
prov. montarein, montargin). 

Dela ocels qui sou appelata falcons son . vij. maneres. a Lo primer 
es apelat laner ... a La segona manera es aus pelegrins, lo qual es 
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leus de nudrir. a La terza manera es monta,i. (Libre del ttudri111ettt 
e de Za cura dels ocels qui·s pertanytm a caça, f. 110-o.) 

... entes havem que aqui en Barchinona ha •j· falco pelegri o 
montaai que ·j· hom de Cicilia nos envia ... (RUBló, Do0$. cuit. oat. 
tllfld., vol. 11, nº :XXIII.) 

Murcec s. m. (11. hip. mu, caecu,). - Rata penada (port. murcego; 
cast. murceguillo, murciégalo, murciélago). 

I tem prenet sane de murcech, suc d'erba sana, ous de formigues ... 
e pastat o tot ensems ab sane de murcech e d'aquesta cosa posat ne 
sobre aquel loc. (lruor de pobre,, cap. li.) 

Musaqui [HUSEQuí, MUS.&.Guí, IIARRUQuíJ s. m. (b. llat. musachinum). 
- Part de l'armadura que cobria el dors i s'adaptava als omò
plats (cast. nmsaqui; i tal. musachino; franc. ant. musequin). Cf. 
Puiggarí, op. cit., pp. 354 i 357 . 

... un parell de moaequin, colrats. (Inventari, Mallorca, 1345.) 

... un nostre arnes de junyer ... es assaber : elm, escut, pancera, 
braçal, muaagui et mayopa ... (RUBIÓ, Doc,. oult. cat. med., vol. I, 
n° CCCXX.) 

20. item .ij. parells de marruquin, de ferro. (Inventari de Pere 
Beçet, VII.) 

Nacse [ NACZE1 NACCI1 NACSI] adj. inv. (orig. incert). - Escàs, mi
grat, minvat, reduït ; aplicat esp. a la moneda feble o falta de 
pes. 

Aquest dia fou feta crida per la dita Ciutat ab trompes e tabals ... 
ab la qual se publica la restitucio de pe■os e mesures les quals eren 
stades remogudes e fetes nacze, per causa de la guerra e subvencio 
dels canlls ... (Manual de Novella .Ardits, 31 juliol 147i.) 

8233 florins vells tria, 
ella·ls canvia, 
baratarà 
e comprarà 
timbres trencats 
e stisorats, 
nachci, e mals 
falsos reals. 

(J. ROIG, Spill.) 

Neis [NEIX, NEGUEIX, NELJnx, .NEQUEIX] adv. - Encara més, eb:a
ment, fins, ni encara, ni etc. (prov. ·nei,, nei,a,, neu,, negueu~ 
negue,; fr. ant. Mis, '11608). 
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Loa marit.a poden reptar lura mulera d' avolteri, nei, per aoapita, 
he elea ae·n deuen porgar per lur avagant, per sagrament e per 
batayla ... (U,atge, de Barcelona. [Mariff u:i:orer.]) 

Doncha no basta a tu, o aancta verge, exir de ton loch tant so
lament si no oblidoa tota toa parents e nÑ la caaa de ton pare. 
(E¡ri,toZa de ,ant Jerani• a ,anta Ex,tozï, f. iv, v0 .) 

E aquesta yla ea revironada de montanyas molt altas d' aquela 
part que es oppoeada a Cathalunya, en tan nÑ son altas que a 
aquels qui naufragan son en mort e ale navegant& en horror. (MAR• 

SILi, Oratiica, cap. I.) 
De negnn, vianda no·t aadols •egruia; de sopes en aygua freda. 

(Epí,toZa d6 ,ant Jeraaim a ,a11ta E111to:ri.) 
... la verge que null temps no era estada saludada per home fo 

espaventada, entant que no li poch respondre : neZÑ .J. ·mot no li 
respos a SBa ealutaoio ... (Ibíd.) 

Aço es be malaventurada. ora.dura. que la gent van cerquant pom
pes naque:i: en menant dol:' (Flor, de Ze, Epí,toZe, de Sma11ca. La .lxiij. 
epistola..) 

Nier adj. - Aplicat ala pollets del ocella que són encara al niu (prov. 
ni.rier; fr. ant. niai8; cast. ant. nie90; ital. nidiace). 

JV. Per proveir en lo desorde que de quiscun any se fa en pon
dre e robar los ous dels stors y traure stors nier, del nin, lo que 
causa que ja per a vny no·s troban stors en lo Principat de Catha.
lunya e Comtats de Rossello e Cerdanya... ( Con,titxoion, de Cata
la•ya, llib. IX, tít. XXI.) 

Nofè a. f. (no i fe). - Absència, manca de fe; infidelitat, deslleialtat, 
perfídia (prov. non/'! ; fr. ant. non/ eie, non/oi) . 

l. Lectio epistole del trabayl 
Que en Buch moch ab son cavall ; ' 
En Bach, ca.r es hom de be, 
Repta ■on cavall de no/e. 

(Diapulaci6 d'en Bxch ab son ca11all.) 

Òliba a. f. (etim. oli, per la creença popular que es beu l'oli de les 
llànties. Segons Covarrubiaa, el nom cast. leckuza tindria el ma
teix origen, ço és, el U. lecytkus, setrill d'oli). - Nom vulgar 
del Striz jl,amrMa, ocell rapaç nocturn. 

76 •.•. aquest mon es dit nit, e l'altra vida dia clar. Ara. nosaltres 
som axi com a muçols, o rates penades, o oZibe, : tanta es la clari
tat altra. (Sant VICENÇ FBRRBB, Q11aruma, LIII.) 
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Orerona s. f. (del li. 11ora nona). - Col·lació, refecció lleugera, 
berenar (prov. _auranoa, d'on el v. auranoa,·, berenar, fer col
la.cil'i) . 

.. . et puga en un tarrat que y ha eu vista del colomer per penre 
lenya per apareylar de orerona a son marit que ere a Cervere et 
devie venir, et a ella matexa ... (Procés del crim d'homicidi perpe
trat al castell de la Guàrdia Alada, 1396.) 

Paltrina s. f. (11. pop. pectorina). - La regió del pit, vulg. pitre
ra (fr. poitrine; prov. pectri-na, peitrinti. Cp. l'ital. pettorina). 

E lo servent devalla mantinent, e mes tot son coltell per la pal
trina del cavaller qui jaya en terra, si que mantinent mori. (Dxs
CLOT1 Crònica, CXLIX.) 

Panescal [PANESCAM, PENESCAL, PENJ!;_SCA.Llll etc.] s. m. (ital. palis
calmo í ... poliscaltno, a piu ,calmi. Lo ,calmo è la cavicchia in 
legno o ferro a cni si appoggia il remo. - Levi, N avi venete ], 
palische1·mo, perische1·mo, periscarmo etc.). Qualificatiu adjuntat 
a una barca al servei d'una nau o vaixell major. Cf. Jal, Glos
saire Nautique. 

E axi com foren alia a la mar, lo 11enyor rey de Mallorques des
cavalca e avalla madona la regina, e puix la mes en una bella barca 
de paneacal de la nau que hom li tench empaliada ... (R. MUNTANER, 
Crònica, cap. XCV.) 

Item que aia bona barcha de paneacaln, armada de rems a doble ... 
(Contracte de la nau Sa11ta Maria, 23 setembre 1394. An:. de 
Perpinyà..) 

... caseu en■erca si algun remey pogueren trobar en scapament 
de llurs persones, en tant que fou acordat entre ells metre la bar
qua de paneacam en mar. E de ffet en aquella munta lo patro e 
apres tots los altres ... (Deoameron, jornada 2•, novel·la 7•.) 

... los capitans de l'armada de Genova tr<lmeteren buna barqua 
de peneaoal al senyor rey, dient que ells no volien haver combat ni 
batala ab lo dit senyor rey ... (Dietari del Capellà d' .A.11/61 IV, f. 75.) 

... e lexaren se caer en la barcha de peneaoalm, e vengueren sem
pre a nos ... (Rei JAUME 1, Crònica, § 111.) 

... e irem sopar a Emposta, on es mester que·ns trametats, si 
veets que sens perill muntar hi puxam, una galea dijous mati, e 
·iij. o ·iiij. barques de peno,cam ab qne·ns en davallem riu avall. 
(Itinerari de Joan I, n• 382.) 

Pija s. f. (b. 11. pedica). - Enginy, instrument per a prendre certs 
animals; parany (fr. piège; dial. del Berry pige; i tal. pièdica). 
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Qui para pigea, cepona, laçoa o altres ginya per pendre besties 
o aus feres, en honora on les gens solen paaaar ab bestiar, e aquel 
bestiar o besties masedes que aien de domestica natura caen e y 
moren, ea tengut d'aquele11 a emenar a lur senyor ... Aquestes eme
nea deu fer, ai doncs no u aura feyt cridar per la Ciutat publica
ment que tot hom que·s guart d'aytal loc que piges hi ha parades 
o altres ginys que aqui aien parats. (Costum, de Tortosa, llib. ter
cer, rtibrica XII, 11.) 

Polaina s. f. (fr. poulaine, de poulanne, pell de Polònia. amb la. 

qual es confeccionava). - Punta exageradament allargada i 
aguda en què feien terminar el calçat les gents a la moda dels 
segles x1vè i xvè. El nom passà per assimilació a designar la 
proa dels vaixells a França i a Itàlia (ll. medieval polayna, 
polffla, poulainia, poulena, etc. ; ital. polena, pulena). Cf. Puig
garí, op. cit., pp. 309 i 311 . 

.. . adea polayne, llargues, adea curtes. (B. METGE, Lo Somni, 
llib. IV.) 

324, Item un parey de galotxes ab polaytnes. (Inventari del rei 
Mattí, f. 90.) 

En l'any de .mccec:nxxv. en lo mes de juliol, fonch trobada buna 
bota en Tarragona a bora de la mar ab dos homens dins, la hu 
sens cap ab gipo de seda negra ab borzeguins grocha, e l' altre 
degolat ab hnna cota verda del temps e calzes de grana ab çabates 
de polayna. (Dietari del capellà tl' .d.n/6s IV, f. 93, v0 .) 

ltem hun arnes de Mila complit de seguir ab son almet ab dos 
baveres, la una de correr a l' altra de seguir, e hon arnes de cames 
ab escarpes ab poZayu ... (Inventari del prfncep de Viana, 1'61.) 

Puja s. f. (etim. incert.a, potser del grec 1toò6,, genitiu de "ºii,¡, escota 
[Jai]). - Nom d'una corda o d'una simple combinació de polit
ges lligada al car de l'antena per a tombar-la a la dreta, així 
com la orsa la. tombava a l'esquerra (ital. poggia; fr. poge, pouge; 
port. poja; cast. puja). 

E ell mana que eatigueBBen los mariners apparaylata los una a 
la puja, los altres a la orça de popa e·la altres a la orça de proa. 
(Rei JAUME 1, Crmaioa, 57 .) 

Item una pv.ge de canem. (Inventari de la Drassana de Barcelo
na, 1'65.) 

Puja s. f. - Per extensió, el costat dret o d'estribord d'una embar
cació, per semblant de com orsa, nom del c!ordatge que obrava a 
l'esquerra, designava el costat de babord (fr. poge). 
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Primer respos j lo patro qui·a vestia: 
Lo barber voll l e·l eecriva me·n força 
Que jo us mostre l dema per tot lo dia 
Honor qui ea l dins en aquella força ; 
No ua calra pua l hoir puga ni orsa 
Per arribar l hon ae reposa honor. 

(LLEONA.RD DB Sos, Cançoner de Saragasm, f. 137.) 

Lo Papa - O sant pastor l pus poden paradia 
Tancar, obrir l no anren maior força 
Ffer navegar l a puja e orça f 
Cert ai aveu l segons lo men avis, 
Pua donchs entrats l son en la vostre barcha 
Reys, comtes, dnchs l fen los pacificar. 

(Obra anònima sobre la presa de Constantinoble 
pele turca, Can~oner de Saragossa, f. 238, Vo.) 

Quarra [CARRA] s. f. - Quart.era, mesura frumentària. Compareu 
l'ital. quarro, pam. 

En forment .::rxv. quarra, qui a raho de .iij. s. la quarra 
segons comuna stimació munta.................... 3 ll. 15 s. 

En ordi .I. quarra, qui a raho de .j. s. la quarra, segons 
comuna atimació monta........................... 2 ll. 10 a. 

(Compartiment de Sardenya, Curatoria de Campit&. B. de Ladrera.) 

Item cascun qui aportas sal, forment, ordi ho tota altra 
frnyta al port de la dita terra pagnava per cascuna carra 
mazurada. . . . . . . . . • . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . l d. 

(lbid., Curatoria de Fundi de Monta.) 

Quedi s. m. (àrab. qadi). - Arbust originari d'Aràbia (fr. cadie). 

Dix Johan Damaçen del quedi. Dix que·l quedi es arbre en sem
blant de palma e fa fruit que gita bona olor. (ABBN Hm!:, Lil,re de 
le, medicine, particular,, f. 29 a.) 

Quermaki adj. (de kermea, àrab kirmiz, hemípter que dóna la tin
tura carmesí}. - D'nna color escarlata, carmesí o grana. 

118. I tem dues dalmatiqnea del prop dit tercenell amb peramenta 
de abeytoni vellut quermaki brocat d'anr ab freaadnra entom lea 
manegues ... (Inventari del rei Martí, f. 53 v•.) 

Quintana s. f. (li. med. quintana). - Justa, joc de sortija (it.al. 
quintana ; fr. ant. qt1intaine). 
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Lo dit dia fou feta oollacio en la sala de la lotge al senyor Rey 
e senyora Reyna, e foren fetes q11i11ta11111 en mar per be festivar. 
{Ma1111al dtJ :Y01HJU1 .J.rdita, 19 agost U81.) 

Rai adj. adv. (U. rapidUB). - Veloç, veloçment, apressat, apressa
dament (ital. ratto; cast. raudo) . 

.. . e per ço me ha fetes comprar aquestes dnee perqne lo convit 
eia pne oopios ¡ e no y vindras tu f - Reepoe Siaoho : - Ben ray 
que y vindre. {DllCGfllff'Otl, jornada 9ª, novel·la 8ª.) 

Raig s. m. (ll. rati,). - Conjunt de peces de fusta lligades ensems 
i formant una plataforma o taulat flotant. Tren de fusta tallada, 
conduïda per flotació riu avall (fr. raàeau; prov. radel) • 

... e anant a velee o qne surt sia en algun looh se encontrara ah 
algun raig de fusta, u:i com de arbres o de entenee o de vele• o de 
qualque altre lenyam se volra ... (Conaolat iü Mar, cap. CCLIX.) 

Rastell [REBTELL] s. m. (b. 11. raatellua, del li. raatellUB, rascle). 
- Cancell reixat, guarnit de punxes de feuo, que es podia 
acalar per tancar l'accés d'un castell, plaça forta etc. (prov. 
raatel; cast. raatillo, raatrillo; port. raatrilho; fr. herae; ital. 
aaraoineaca) ; 

Era aquell re,teU de aquells qui sou posats en les muralles por 
dubte d'eeoala. {Curial l Gtulfa, llib. tercer, 10(.) 

Relld ÍRBYLÓ] s. m. (li. med. relho,relliua). - Espècie de dard (p1·ov. 
relh(!(n); fr. ant. reillo11; cast. rejón) . 

... e com foren en la ciutat, nul hom no poria escriure los joohe 
e els alegres, taules redones, taules, juntes de reylo, de cavallers 
salvatges, borns, anar ab armee ... (R. MUNTANER, Cri>,aioa, capítol 
XX.111.) 

Revera adv. (U. re"era; re, abl. sing. de rea, reforçat per l'adj. 
t•era). - Verament, en veritat ; realment, en realitat, en efecte, 
efectivament. 

Hoo encara los patrons oontrafahents sien e romanguen obligats 
en bens e en persones per tals oambis o contractes, encara que los 
navilis se perden e en tot oaa, si donchs no mostraran legitimament 
denant los Consols de la mar, a lur coneguda, que tals cambis o 
contractes NVef'G tot frau ceBBant, haien servit o hagueBBen a servir 
rner11 en eapatument, obs e necessitat de aquells navilis o fustes ... 
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( Ordinacions de Conseller de Ba,·oelona sobre fets maritinr.B, 21 novem
bre 1435.) 

... car vuy per hun dnoat se donen setze craats o reals d'argent 
jatsia revera no valga sino de tretze en quatorze, de hon se segueix 
que la moneda d'argent no pot aturar en lo dit Regne per la dita 
desproporcio ... (Arx. del Regne de Mallorques. Còdex de Sant Pere, 
f. 194, v•.) 

... que la Ciutat prestas a mossen Joan de Conquabella... deu 
quintars de salmitra de aquella que dita Ciutat te, la qual revera 
servia per la barxa del delentado de Murcia ab la qual anaven molts 
comanados en Rodes per socorrer, per quant se dubtave erra assitiat 
per lo Turch. (Manual de Novells Àràits, 29 agost 1499.) 

Saur f SOR, SORD) adj. (b. 11. sattrus). - De color daurada o groga ti
rant a bru, aplicat als cabells rossos foscos, i també als ocells de 
presa abans de mudar el primer plomatge, que és rogenc (prov. 
sattr i el dim. saurel; fr. saur). Cp. l'ital. so1·0, inexpert, ximple. 

524. Tant vos vey Jo cora gracioa, 
Los ulla amorosos e rients, 
La boca fresque e beles dents, 
Los cabells saurs, albita e grans. 

(Planys del Om,aller Mater6.) 

209. Mas li seu cabeyll sau,• 
Que aemblavon daurat 
Eron tan acampat 
E tirat e malme■ 

Sobre·l seu vis qui ea 
May pur que nuylla flor. 

(Fronàino e BriBona.) 

... qui pendra dels dits fa.Icona vullea que sien sors o mudata, 
aquells no gos pendra ne tresportar a nagun ne gitar del Regne de 
Mallorques ... (Crida del 4 de març de 13931 Arx. Hist. de Mallorca.) 

6742. ab lo lourar 
los aguilons, 
tots los falcons 
mudats e ,o,, 
sparvés, açtós 
al puny d'hom cuyten. 

(J. Rom, Spill.) 

I tem dos munterins sords que no han volat. (Inventari del príncep 
de Viana, 1'61.) 
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Salis [SA.HUÈs, uós], -a s. m. i f. (b. li. segusius). - Nom d'una 
raça de grans gossos de caça de mont (prov. saüs; cast. sabueso; 
port. sabujo; ital. segugio). 

Munters fassen segons que en Pascual Montero los manara ... et 
negun d' els no gos tenir sino .iiij. sahue,01 et una sahuesa, et dels 
cadells de la sahuesa no romanguen mas .ij ... (Ordenaments del rei 
Pere I, Arx. C. d' A., reg. 1529, part 1.) 

... e a Marcucho que sia aquella nit matexa ab nos e ab la lebrera 
e sahuesos del comte de Foig e ab lo seu lebrer. (Itinerari del rei 
Joan I, nº 192.) 

... que a ops de cassar e matar los dits lops, nos trametats dels 
vostres ,aoaes e dels lebrers de Bratanya a aço aptes e bons ... (Arx. 
C. d' A., reg. 1276, f. 19 v•.) 

194. Item nn altra fermayl d' aur qui es una luna ab .j. saus smal
tat al mig de blanch, lo qual aaua te al col .j. collar d' or e a l' espat
la .j. balaix ... (Inventari d'Anfós IV, 1413.) 

Serigot [sERGOT, SIRJGOT] s. m. - La part aquosa de la llet, 1epa
rada de la coagulable (prov. se1·igot). 

La sua cura primera porgar lo cap, si la vertut lo li sofer, ab 
sergot e ab escamonea ... (M• JOAN JACME, Àlcoatí, f. XXXIX v•,a.) 

E el airigot nedege e la.ve les entramene11 e trau les humors podri
des. (ABEN HuÉ, Libre de lea medicines partioulara, f. 105 b.) 

Tiès, -esa adj. (alt alemany ant. diutisc). - Tudesc ; germànic, ale
many (fr. ant. thiais, thiois, tiois, ital. tedesco) . 

. . . erem vestits a la manera tie,a, de drap meytedat, ço es la una 
part de vellut vermell e l'altra de drap d'aur ... (Rei PERE Ill, 
Cri>nica, cap. III, § 13.) 

Trast s. m. (11. ti·anstrum). - Banc dels remers de galera (ital. 
trasto) . 

. .. dar del boti per refrescament, ço es, a cascun galiot un flori 
e forniment cle traat, e a cascun companyo cinch florins e que ell!! 
se forne11quen ... (Libre de Memi>rie,, València, 1398.) 

E encara los ballesters en taula fan ait.re be, com veuran aquell 
palomar o postich qui voga en lo seu trast seria hujat e volra beure 
o menjar, qne ell avandara e vogara lo seu rem per delit ... (R. 
MUNTANER, Cri>nioa, cap. CXXX). 

Trastejar [TRESTEJAR] v. a. - Dotar o guarnir una embarcació de 
trasts o bancs de remer. 
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Lo Senyor Rey, per squivar perill, messio e risch de les dites 
galees de Barchelooa qni anassen desarmades de Barchelona a Va
lencia, vol que ab los uxers qni deuen esser trameses al riu de Tor
toRa la dita xurma de les dites galees venga, e aqni seran les dites 
dos galees de Barchelona e tl'estejar s'au la. (CAPMANY, Col·lecci6 

diplo111àtica, LXIV.) 

Tressa [TREÇA J s. f. - Trena (ll. med. trescia; prov. tr~Ba; fr. 
tresse; ital. treccia, trezza) . 

... e prenent la per la t1·essa dels cabells, le·s lança als peus e 
comensa la ferament a batre ab lo dit basto. (Decameron, jornada 
9ª, novel·la 9ª.) 

- Ara via, dix Matta, almenys estant aci sots segura que no 11s 
peudrau per leR t1·eces ... (Cunal ~ Guelfa, llib. II, 15.) 

206. ltem .j. bracellet d'aur, qui es fet axi com a cadena de treça 
qui·s porta en lo hraç. (Inventari d'Anfós IV, 1415.) 

Treudes s. f. pl. - Trespeus (cast. trébedes). 

Altres posen les bragues del marit en lo terrat, altres lancen los 
ferres o treudes de sobins, altres la çabata: unes pradures. (Sant 
VICENÇ FERRER, Reportationes sermon1on, vol. Ill, f. 233.) 

Trompa s. f. (b. ll. turbinus, del ll. t11rbo). - Baldufa (cast. frompa, 
trompo; fr. ant. trompe; i tal. tròttola). 

Juga a la trompa e a les taules faig. (Libre de Cató. Sentencies 
Morals, Ms. de Sant Cugat. Arx. C. d' A.) 

Trompar v. a. (orig. incert). - Enganyar, abusar per l'astt'1cia, la 
mentida, l'artifici (prov. trompar, fr. tromper) . 

. . . donchs com tu faras almoyna. no vull es tro1npar da.vant tu com 
fan los ypocrits qui volen esser justs en les sinagogues et per les 
carreres per zo que sicn vists et honrats per los homens. (Evangeli 
de sant Mate1i, Còdex del Palau, f. 5.) 

91. La, ab senyals e ab paraules ornades, 
Isiphile tJ•ompa, la joveneta, 
Qui primer hac les altres enganades 
Lexa la aquí prenyada e soleta. 

(FRDRER, La Comèdia de Dant, «Infern>, cap. XVIII.) 

Trony, -a, adj. (etim. dubtosa: cèltic trein, morro, nasT; germ. escan
dinau t1·iona, morro de porc T). - Camús, pla (prov. h-on). Cp. 
el s. fr. ant. troigne, morro, i el mod. trogne, cara.Cf. als Ges-
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ta Oomitmn Barcinonenriu• la història de Guillem II de Besalú 
« qui cognominatur trunnum, eo quod nasum flctitium haberet », 
p&88atge al qnal fa referència el text de Carbonell, posat més 
avall com a exemple. La forma llatina medieval trunnus sembla 
corroborar les etimologies damunt apuntades. 

Codony, grony, engrony ..• bony, tro11y. 

(J.a.u11s 111.A.ace, Diccionari de rim,.) 

Aque11t comte Bernat Guillem Gordo procrea de sa muller dos 
dlls, Guillem Tl'Of&'Y qui hac la naril curta e plana, e Bernat Gui• 
llem ... (P. M. C.&.RBONBLL, Clwoniques d' Eapanya, f. 50 v0 .) 

is a remarcar ací la. curiosa coincidència de noms i especialment 
dels sobrenoms històrics amb què són coneguts el comte català i el 
duc de Tolosa. Guillaume au court nes, afectats d'una semblant defec 
iuosa conformació facial. 

Trony s. m. - Nom d'un peix de mar el qual apareix anomenat tam
bé morro trony, essent de notar aquesta duplicació de significat 
per la reunió dels dos vocables quasi sinònims morro i trony 
(fr. trogne). 

Encara deuen easer esquivats en aytal temps peixa viscosos, axi 
com morenes e anguiles, e peixa beatiguala axi com dalfi, mu9ola e 
troyntt e sos semblants. (JACIIE D' AGRAIIONT, Tractat de pe1tile11ria, 
art. V, segona part, cap. III.) 

•.. lo dentol, la morena, lo morro tf'ony, de Nostra Senora fins 
a San Miquel, y altres peixos també ... (DESPUIG, Col·loqui, de la 
Ciutat de Tortoaa, col. VI.) 

Uix [ux] s. m. (lla.t. oatium). - Porta, portell i particularment ober
tura practicada en una bóta o tona per on pot un home penetrar 
a l'interior (prov. uiB, ueiB, us i els dims. uiset, uset; fr. huiB; 
ital. uscio). 

Una thona de .iv. sesters. 
Item un vaxell ab lo w: de sobra qui te .vj. botes. 

(Inventari de Vic, 1423.) 

Una bota de fusta prima ab 110n uix qui te serqua de sinch carre
gues •.• (Íd., íd., 1507.) 

Urtar v. a. (rad. urt, cop, xoc). - Tocar, encontrar, topar, percu
dir amb força, i fig. mortificar, ferir, ofendre moralment i rude
ment (prov. urtar; ital. urtare; franc. heuf'ter). Cp. aürtar. 

126. .. • qual stimul te puny tant a urtar tu mateix ab axi obsti
nat desplaure e cruesa d' animof (Devira, f. 5.) 
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Verdesca s. f. (orig. incert; b. 11. berdesca, bresteschia, breteschia, 
bre1tacl1ia etc.) - Construcció de fusta, superestructura bastida 
damunt una torre, muralla, barbacana, pont etc., de les fortifi
cacions, per a cobrir i protegir els defensors contra els trets ene
mics (p1·ov. verdesca; ital. bertesca, beltresca, bertresca etc.; 
fr, ant. brctesche, berteiche-, bretoische, bretesse, etc.) • 

. .. e que sobre los portals del Coxo, de Torrent, de Sancta Creu 
e en la torre de aancta Catarina fossen fetes tJerde,que, ... (Libre de 
Memòrie,. València, 1373.) 

Lo mestra d' axa, qui ten en mes les tJerdesque,, pren l'any. 20 11. 

(Compartiment àe Ba,-denya, Oficiala de l' Alguer.) 

Dich ho a fi que esta. vila. sta e de gent e dels mura e valls, e por• 
tals, corredors, mantellets, verdesques e encara lo castell a.xi mateix 
molt mal a punt. (Guerra de Joan 11, docs. Arx. C. d'A., vol. XXI, 
p. 210.) 

... e dalt, al cap de les escales, tenien hnna t•erde,oa a manera de 
caatel ab dos portes ab perna en manera qne·a podien tanque.r e 
hobrir e fer armes, e podien estar en cascuna tJerde,ca .xv. homena 
d'armes o balestéa. (Dietari deZ capellà d' .A.nfóB IV, f. 68, v0 .) 

Verdescar [ENVERDESCAR] v. a. - Guarnir de verdesques una obra 
de fortificació (ital. bertescare; fr. ant. brete,cher). - Enver
descat, -ada adj. (p. p. del v. enverdescar). - Dotat de verdes
ques. 

E a.xi fiu tot hom guarnir, e :fiu estar oberts los postichs de la 
barbacana, que eren totes les barbacanes entJerde,cade,, per ço que 
poguesafln aoorrer lla hon major ops nos fos. (R. MUNTANER, Crò-
11ica, oa.p. CCXXVII.) 

Ves, -essa adj. (ll. vesanus). - Foll, boig, insensat, desraonat, ex
travagant. 

E així serien vists fer contra ai mateix, e amen mes usar de una 
t'eBBa paraula vulgar que diu : - presta me·n una e prestar te·n he 
altra. (EIXIIIIENIS1 Doctrina Compendiosa.) 

Xabr6 s. m. -Cabiró, biga de bastida (fr. ehevron; prov. cabro(n).) 

Item pagui a·l hereu d'en Jaeme Mates per .xij. zabron, per fer 
bastiments al portal nou ... (Arx. de la Seu de Mallorca, Liber data
rum anno Domini n1ccclzzxx, [f. 2).) 
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Xanxa [u.NxA] s. f. - Burleria, truferia, facècia (ital. cia11cia; cast. 
claan.ra; port. claança). 

Bon home, ai tu aa massa begut, ve dormir e toma de mati qne 
jo no·m ae qui a'es Andrentxo, ne quines sanzes son 1190 que tu 
dius. (D110amer01t, jornada 2•, novel·la 5•.) 

-Traydor ! Tu veuras be aço que es e quines tacaoyeries ne 
quines zan:i:u marranxes son aquestes que tu·m tramets a dir ... 
(Ibíd., jornada 9, novel·la s•.) 

Xeixa [x1txA] s. f. (11. med. aecena). - Nom del blat candial (cast. 
jeja). 

Tres coses fan bel pal : ZIIZa candeyal, ma angelical c forn rre
yal. (Libre de tres, f. 211 b.) 

..• e depux aies sego de zeza e met lo en un drap e banya·l e 
torç lo e met aquel such en una eacudela ... (MICER JOB.A.N, Libre 
de recepte,, CXXIX.) 

Xelandr1 s. m. (b. ll. aalandrinua, chelandrim1i, del grec xil1.b!10,). -

Embarcació medieval que a la fi del segle xmè apareix com a 
vaixell rodó (fr. aalandrin, aelandre) . 

... e les nans e los zeZandrina e·ls lenys e les tarides foren stabli
dea e carregades de bescuyt e de farina ... (DESCLOT, Cròt&ica, cap. 
XXXIV.) 

Xufar [XUFLAR] v. n. - Burlo.r, escarnir, rialla.l', trufar (prov. 
ehujlar, ehiftar; cast. i port. chufa,·). Cp. l'ital. ciujfa,·e. 

E gens de mi l no sa·n poran zuffa.1· 
Negunes gents l que tal mercat jo faça ... 

(LLUÍS DE REQUESENS, Cançoner de SaragoBBa, f. 113,) 

E aquell pres una tovalloleta, e a l'altra part del foch ell s'aai
gue e mes "lla tovallola, e tuyt comensaren a riure e a zu.ftar, que 
cuydaven se que u faes per escarn. (R. MUNTANER, Crònica, cap. 
CLXXI.) 

Ydra [YDRU.] s. f. (ll. hydria, del grec úòpfr.c). - Hídria, gerra 
aigüera. 

3. E dix Jesu Christ a Ruth que portaa una ydra plena d' aygna. 
e un vexell en qne lava.s los peus asos Apostols ... (Sant PERE PAS• 
QU.A.L, Libre de Gamaliel, XII.) 

Eren alli posades . vij. ydries de pedra segons la purifica.cio dels 
Jueus, dels quals cascuna cabia dos o tres metres, ço es mesures. 
E dix a ella Jhüa: - Umplits les ydries d' aygua entro a la sumi tat. 
(EtJangeli de Sent Jo'h,a11, CMex ma. del Palau, cap. II.) 
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Zetoni s. m. - Atzeituní, ric teixit de vellut de seda o de ras de 
diverses colora (àrab az-zeituní; b. ll. .retoninus ; cast. ant. 
setunl, seytuní, seituní, etc.). - També : ad.reitoní, at.reytuní, 
at11eitoní avellutat, at11eitoní ras, ataeitoní àe vellut. 

Primerament, .j. cnrtapen de •11to11ni blan ab manegues folradea 
de sendat vert. Fo stimat .vj. fi.o. 

Item, .j. manto e una cemarreta del dit ntoni, en qne ha andes 
obres de perles qni·n son levades. Foren stimats .vj. flo. (Inventari 
de la Infanta Joana, 1385.) 

Zizaniant adj. i. a. (p. a. del v. zizaniar). - Qui sembra zitzània o 
promou discòrdies. 

. . . axi de la una part dels bandos com de l' altra si son atrobats 
escandalosos sizaniants o menaçants, reebuda e hauda d' aqnen sola
ment verbal informacio. (Manual de Consells, Valilncia, 1'01, f. 82, 
v0 , nº 22 A.) 

Zizaniar v. a. - Escampar zitzània; sembru, promoure discòrdies 
(cast . .ei.cañar). 

, .. e aço manifestament e clara apparegue es&er fet per tip o zel 
de rizaniar, diviair, attenuar e sottranre lo Concell e regiment de 
la cintat sobredita e no per altre bon zel o alcnna veritat ... (lbíd., 
loc. et a11no cit., f. 80, Tº, nº 22 A.) 

LLUÍS FARA.UDO DE SAINT-GERMAIN 
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